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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных 

спланируемымирезультатамиосвоенияобразовательнойпрограммы 

(сориентациейнакартыкомпетенций) 

 
1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в 

образовательной программе индикаторами достижения компетенций 

 

По итогамосвоения дисциплины обучающийся должен достичь следующих результатов обучения: 

Категория 

(группа) 

компетенций 

(при наличии 

ОПК) 
 

Формируемая 

компетенция (с 

указанием кода) 

Код и наименование 

индикатора 

достижения 

компетенции  
 

Результаты обучения 

по дисциплине 
 

 ПК-1 Способен 

применять полученные 

знания в области 

теории и истории 

основного изучаемого 

языка (языков) и 

литературы (литератур), 

теории коммуникации, 
филологического 

анализа и 

интерпретации текста в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности 

ИПК-1.1 Знает: основы 

теории и историю основного 

изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур), 

теории коммуникации; 

принципы филологического 

анализа и интерпретации 

текста  для применения 
полученных знаний  в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности; 

Знать: 

основы теории и историю 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации; 

принципы филологического 

анализа и интерпретации 
текста  для применения 

полученных знаний  в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности; 

ИПК – 1.2 Умеет: применять 

полученные знания в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности. 

Уметь: 

 применять полученные 

знания в собственной 

научно-исследовательской 

деятельности. 

ИПК- 1.3 Владеет: 

навыками изложения 

основных концепций в 

области теории и истории 

основного изучаемого 

языка (языков) и 

литературы (литератур) в 

собственном научном  

исследовании; 
навыками филологического 

анализа и интерпретации 

текста, разных форм 

коммуникаций. 

Владеть: 

 навыками изложения 

основных концепций в 

области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур) в собственном 

научном  исследовании; 

навыками 
филологического анализа и 

интерпретации текста, 

разных форм 

коммуникаций. 

 ПК-10Владеет 

навыками перевода 

различных типов 

текстов (в основном 

научных и 

публицистических, а 

также документов) с 

иностранных языков и 

на иностранные языки; 
аннотирование и 

реферирование 

документов, научных 

трудов и 

художественных 

ИПК-10.1 Знает:  

способы и приемы перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, 

стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка для 
составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений. 

Знать: 

способы и приемы перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, 

стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка для 
составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений. 
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произведений на 

иностранных языках 

  ИПК-10..2Умеет:  

применять теоретические 

знания на практике; читать, 

понимать и переводить 

различные типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

составлять аннотации и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 
произведения на 

иностранных языках. 

Уметь: 

применять теоретические 

знания на практике; 

читать, понимать и 

переводить различные 
типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

составлять аннотации и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках. 

  ИПК-10.3Владеет:  

навыками перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 
иностранные языки; 

аннотирования и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений на 

иностранных языках. 

Владеть: 

навыками перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 
иностранные языки; 

аннотирования и 

реферирования 

документов, научных 

трудов и художественных 

произведений на 

иностранных языках. 

 

2. Цельиместодисциплинывструктуреобразовательнойпрограммы 

 

Дисциплина«Межъязыковая терминологическая интерференция при 

переводе»относитсяквариативной части. 

Дисциплинаизучаетсяна 3 курсе 5семестре.   

Целиизучениядисциплины:объяснить студентам сущности межъязыковой 
интерференции, развить у студентов навыки по выявлению видов интерференции, а также 
способов ее предупреждения и преодоления в процессе переводческой деятельности, 
показать различные типы классификаций межъязыковой интерференции, выработать 
рекомендации по преодолению межъязыковой интерференции у студентов, 
проанализировать причины появления межъязыковой интерференции.  

Дляосвоениядисциплиныстудентыиспользуютзнания,умения,навыки,сформирова

нныевпроцессеизучениядисциплин врамкахбакалаврскойпрограммыподготовки: 

«Практикумыпопереводупобашкирскомуязыку», «Методика обучения переводу», 

«Перевод научных текстов». 

Дисциплина«Межъязыковая терминологическая интерференция при переводе» 

являетсяпредшествующейдляизучениядисциплин:«Практика перевода с русского на 

башкирский и с башкирского на русский», «Специфика перевода различных типов 

текстов: общественно-политические тексты», «Виды устного 

перевода»,«Теорияязыка»,«Перевод художественных текстов». « 

ЭтидисциплинынаправленынаформированиекомпетенцииПК-1,ПК-2,ПК-10. 
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3. Содержаниерабочейпрограммы(объемдисциплины,типыивидыучебныхзанятий,учеб

но-методическоеобеспечениесамостоятельнойработыобучающихся) 

 

СодержаниерабочейпрограммыпредставленовПриложении№1. 



7  

4. Фонд оценочных средств по дисциплине 

 

4.1.Перечень компетенций ииндикаторов достижения компетенций с указанием соотнесенных с 

ними запланированных результатов обучения по дисциплине. Описание критериев и шкал оценивания 

результатов обучения по дисциплине. 

 

 

Код и формулировка компетенцииПК.1 

Код и 

наименовани

е индикатора 

достижения 

компетенции  
 

Результаты обучения 

по дисциплине 
 

Критерии оценивания результатов обучения 

Не зачтено  Зачтено 

ИПК-1.1 Знает: 

основы теории и 

историю 

основного 

изучаемого 

языка (языков) и 

литературы 

(литератур), 

теории 
коммуникации; 

принципы 

филологическог

о анализа и 

интерпретации 

текста  для 

применения 

полученных 

знаний  в 

собственной 

научно-
исследовательск

ой 

деятельности; 

Знать: 

основы теории и историю 

основного изучаемого 

языка (языков) и 

литературы (литератур), 

теории коммуникации; 

принципы 

филологического анализа и 

интерпретации текста  для 
применения полученных 

знаний  в собственной 

научно-исследовательской 

деятельности; 

Не знает  

 основы теории и историю 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации; 

принципы филологического 

анализа и интерпретации 

текста  для применения 
полученных знаний  в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности; 

Знает  основы теории и 

историю основного 

изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур), 

теории коммуникации; 

принципы филологического 

анализа и интерпретации 

текста  для применения 

полученных знаний  в 
собственной научно-

исследовательской 

деятельности; 

ИПК-1.2 Умеет: 

применять 

полученные 

знания в 

собственной 

научно-

исследовательск

ой деятельности. 

Уметь: 

применять полученные 

знания в собственной 

научно-

исследовательской 

деятельности. 

Не умеет 

применять полученные 

знания в собственной 

научно-исследовательской 

деятельности. 

Умеет  

применять полученные 

знания в собственной научно-

исследовательской 

деятельности. 

 

ИПК-1.3 Владеет: 

навыками 

изложения 
основных 

концепций в 

области теории и 

истории 

основного 

изучаемого языка 

(языков) и 

литературы 

(литератур) в 

собственном 

научном  
исследовании; 

Владеть: 

навыками изложения 

основных концепций в 
области теории и истории 

основного изучаемого 

языка (языков) и 

литературы (литератур) в 

собственном научном  

исследовании; 

навыками 

филологического анализа 

и интерпретации текста, 

разных форм 

коммуникаций. 

   Не владеет  

навыками изложения 

основных концепций в 
области теории и истории 

основного изучаемого 

языка (языков) и 

литературы (литератур) в 

собственном научном  

исследовании; 

навыками филологического 

анализа и интерпретации 

текста, разных форм 

коммуникаций. 

Владеет  

навыками изложения 

основных концепций в 
области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур) в собственном 

научном  исследовании; 

навыками филологического 

анализа и интерпретации 

текста, разных форм 

коммуникаций. 
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навыками 

филологического 

анализа и 

интерпретации 

текста, разных 

форм 

коммуникаций. 

 
Код и формулировка компетенцииПК.10 

Код и 

наименовани

е индикатора 

достижения 

компетенции  
 

Результаты обучения 

по дисциплине 
 

Критерии оценивания результатов обучения 

Не зачтено  Зачтено 

ИПК-10.1 Знает: 

способы и 

приемы 

перевода 

различных 

типов текстов с 

иностранных 

языков и на 

иностранные 

языки; 
грамматические, 

стилистические, 

лексические 

нормы 

иностранного 

языка для 

составления 

аннотаций и 

реферирования 

документов, 

научных трудов 

и 
художественных 

произведений.по

лученных 

знаний  в 

собственной 

научно-

исследовательск

ой 

деятельности; 

Знать: 

способы и приемы 

перевода различных типов 

текстов с иностранных 

языков и на иностранные 

языки; 

грамматические, 

стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка для 
составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений. 

Не знает  

способы и приемы перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, 

стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка для 

составления аннотаций и 
реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений. 

Знает  

способы и приемы перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, 

стилистические, лексические 

нормы иностранного языка 

для составления аннотаций и 

реферирования документов, 
научных трудов и 

художественных 

произведений. 

ИПК-10..2 Умеет 

применять 

теоретические 
знания на 

практике; читать, 

понимать и 

переводить 

различные типы 

текстов с 

иностранных 

языков и на 

иностранные 

языки; составлять 

аннотации и 

реферировать 

Уметь: 

 применять 

теоретические знания на 
практике; читать, 

понимать и переводить 

различные типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

составлять аннотации и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках. 

Не умеет 

 применять теоретические 

знания на практике; читать, 
понимать и переводить 

различные типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

составлять аннотации и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных языках. 

Умеет  

применять теоретические 

знания на практике; читать, 
понимать и переводить 

различные типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

составлять аннотации и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на иностранных 

языках. 
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документы, 

научные труды и 

художественные 

произведения на 

иностранных 

языках. 

ИПК-10.3Владеет:  

навыками 

перевода 

различных типов 
текстов с 

иностранных 

языков и на 

иностранные 

языки; 

аннотирования и 

реферирования 

документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений на 
иностранных 

языках.. 

Владеть: 

 навыками перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 
иностранные языки; 

аннотирования и 

реферирования 

документов, научных 

трудов и художественных 

произведений на 

иностранных языках. 

   Не владеет  

ИПнавыками перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 
иностранные языки; 

аннотирования и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений на 

иностранных языках. 

Владеет  

навыками перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 
иностранные языки; 

аннотирования и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных 

произведений на иностранных 

языках. 
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4.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценивания 

результатовобучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в образовательной 

программе индикаторами достижения компетенций.Методические материалы, 

определяющие процедуры оценивания результатовобучения по дисциплине. 

 

 
Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции  

 

Результатыобучения по 

дисциплине 
 

Оценочные средства 

ПК-1 Способен применять 

полученные знания в области 

теории и истории основного 

изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур), теории 
коммуникации, 

филологического анализа и 

интерпретации текста в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности 

Знать: основы теории и историю 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы (литератур), 

теории коммуникации; 

принципы филологического анализа 
и интерпретации текста  для 

применения полученных знаний  в 

собственной научно-

исследовательской деятельности; 

Устный индивидуальный,  

групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника). 

 

Уметь:  применять полученные 

знания в собственной научно-

исследовательской деятельности. 

Индивидуальный,  групповой 

опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника)  

 
Владеть:навыками изложения 
основных концепций в области 

теории и истории основного 

изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур) в 

собственном научном  

исследовании; 

навыками филологического анализа 

и интерпретации текста, разных 

форм коммуникаций. 

Устный индивидуальный,  
групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника)  

 

ПК-2 Способен проводить под 

научным руководством локальные 

исследования на основе 

существующих методик в 
конкретной узкой области 

филологического знания с 

формулировкой 

аргументированных 

умозаключений и выводов 

Знать:  

основы существующих методик 

проведения исследований в 

конкретной узкой области 
филологии; основные принципы 

научно- исследовательской 

деятельности; 

Индивидуальный,  групповой 

опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 
работа (конспект источника)  

 

Уметь:  

проводить под научным 

руководством исследования в 

конкретной узкой области 

филологии и делать 

аргументированные умозаключения 

и выводы. 

Устный индивидуальный,  

групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 

работа (конспект источника)  

 

Владеть:  

методиками проведения локальных 

исследований  в конкретной узкой 

области филологического знания; 
навыками обобщения на основе 

проведенных локальных 

исследований с формулировкой 

аргументированных умозаключений 

Устный индивидуальный,  

групповой опрос,  

тестирование, творческое 

задание (доклад), контрольная 
работа (конспект источника). 

 

ПК-10 Владеет навыками 

перевода различных типов 

Знать: 

способы и приемы перевода 

Тестирование, творческое 

задание (доклад). 
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Критериямиоцениванияявляютсябаллы,которыевыставляютсяпреподавателемзавидыдеят

ельности(оценочныесредства)поитогамизучениямодулей(разделовдисциплины),перечисленны

хврейтинг-планедисциплины(дляэкзамена:текущийконтроль–

максимум40баллов;рубежныйконтроль–максимум30баллов,поощрительные баллы – максимум 

10; для зачета: текущий контроль – максимум 50баллов; рубежный контроль– максимум 50 

баллов, поощрительныебаллы – максимум10). 

длязачета: 

зачтено –

от60до110рейтинговыхбаллов(включая10поощрительныхбаллов),незачтено– от 0 

до59 рейтинговыхбаллов). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

текстов (в основном научных и 

публицистических, а также 

документов) с иностранных 

языков и на иностранные языки; 

аннотирование и реферирование 

документов, научных трудов и 

художественных произведений 

на иностранных языках 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, стилистические, 

лексические нормы иностранного 

языка для составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и художественных 

произведений. 

Уметь: 

применять теоретические знания на 
практике; читать, понимать и 

переводить различные типы текстов 

с иностранных языков и на 

иностранные языки; составлять 

аннотации и реферировать 

документы, научные труды и 

художественные произведения на 

иностранных языках. 

Устный индивидуальный 

опрос, тестирование 

Владеть:  

Владеет:  навыками перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 
иностранные языки; аннотирования 

и реферирования документов, 

научных трудов и художественных 

произведений на иностранных 

языках. 

Контрольная работа (конспект 

источника)  
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Рейтинг – план дисциплины 

 

Межъязыковая терминологическая интерференция при переводе 

направление/специальность44.03.01 Отечественная филология (башкирский язык и литература, 

переводоведение) 

курс 3, семестр 5 
 

Виды учебной деятельности студентов Балл за 

конкретное 

задание 

Число 

заданий за 

семестр 

Баллы 

Минимальн

ый  

Макси

мальн

ый  

Модуль 1.    

Текущий контроль    32 

1. Аудиторная работа (ответы на теоретические 

вопросы на семинаре) 

2 4 0 8 

2. Аудиторная работа (решение практических задач 

и выполнение заданий на практическом занятии) 

2 4  0 8 

3. Написание конспектов (рефератов) 4 2 0 8 

4. Выполнение домашних письменных работ 
(схемы, таблицы, доклады и др.) 

2 4 0 8 

Рубежный контроль    18 

Письменная контрольная работа 18 1 0 18 

Модуль 2.    

Текущий контроль    32 

1. Аудиторная работа (ответы на теоретические 

вопросы на семинаре) 

2 4 0 8 

2. Аудиторная работа (решение практических задач 

и выполнение заданий на практическом занятии) 

2 4  0 8 

3. Написание конспектов (рефератов) 4 2 0 8 

4. Выполнение домашних письменных работ 

(схемы, таблицы, доклады и др.) 

2 4 0 8 

Рубежный контроль    18 

Письменная контрольная работа 18 1 0 18 

Поощрительные баллы  10 

1. Участие в студенческих олимпиадах, конкурсах 

и т.д. 

  0 2 

2. Выступление на студенческих научных 

конференциях 

  0 3 

3. Публикация научных статей   0 5 

Посещаемость (баллы вычитываются из общей суммы набранных баллов) 

1. Посещение лекционных занятий   0 -6 

2. Посещение практических (семинарских, 

лабораторных) занятий 
  0 -10 

Итоговый контроль     

1. Зачет      

ИТОГО   0 110 
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Индивидуальный/групповойопрос 

Индивидуальный/групповойопрос 

проводитсяпослеизучениятеоретическогоматериаламодулясцельювыяснениянаиболеесло

жныхвопросов,степениусвоенияучебного теоретическогоматериала 

Это метод контроля позволяющий оценить знания одного студента или группы.Вопросы 

должны быть четкими, ясными, конкретными, охватывать основной 

материалпрограммы.Содержаниевопросовдолжностимулироватьстудентовлогическимысл

ить,сравнивать,анализироватьсущностьявлений,доказывать,подбиратьпримеры,делатьвыв

оды. Вопрос задается всей группе, затем необходима небольшая пауза для того, 

чтобывсестудентыприготовилиськответу,авызываютдляответаконкретногостудента.Чтобы 

группа слушала ответ своего товарища, студентам предлагается оценить полноту 

иглубину ответа в виде рецензирования. Оценить можно не только отвечающего 

студента,но и тех, кто участвовал в обсуждении. При необходимости целесообразно 

наводящимивопросами помогать студенту, не подсказывая ему правильного ответа. 

Заключительнаячасть устного опроса – подробный анализ ответов студентов. 

Преподаватель отмечает какположительные стороны, так и указывает на недостатки 

ответа, делает вывод о том, какизложен учебныйматериал. 

На усмотрение преподавателя можно провести индивидуальный опрос студента 

поизученным темаммодуля. 

Критериииметодикаоценивания: 

- 5 баллов выставляется студенту, если точно используется 

специализированнаятерминология,понятия;вответеотслеживаетсячеткаяструктура,выстрое

ннаявлогическойпоследовательности;ответизложенлитературнымграмотнымязыком.Студе

нт показал отличные владения навыками применения полученных знаний и 

уменийприрешениипрофессиональных задачврамкахусвоенного учебногоматериала. 

- 4баллавыставляетсястуденту,есливответедопущенынеточностиприосвещенииосн

овногосодержанияответа,неточноиспользуетсяспециализированнаятерминология, 

понятия, не имеетопределенной логической последовательности. 

Студентпоказалхорошиевладениянавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприре

шениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенного учебного материала. 

- 3 балла выставляется студенту, если нет общего понимания вопроса, 

имеютсязатрудненияилидопущеныошибкивопределениипонятий,использованиитерминол

огии.Студентпоказалудовлетворительноевладениенавыкамипримененияполученных 

знаний и умений при решении профессиональных задач в рамках усвоенногоучебного 

материала. 

- 2 балла выставляется студенту, если проявил неудовлетворительное 

владениематериалом работы и не смог ответить на большинство поставленных вопросов 

по теме.Студент продемонстрировал недостаточный уровень владения умениями и 

навыками прирешениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенногоучебного материала. 

- 1 балл выставляется студенту, если нет понимания вопроса, допущены ошибки 

вопределениипонятий,использованиитерминологии,несмогответитьнинаодинпоставленны

й вопрос по теме. Студент продемонстрировал полное отсутствие 

владенияумениямиинавыкамиприрешениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенногоуче

бного материала. 
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Типовыевопросы: 

 

1. Понятие межъязыковой интерференции.  

2. Причины возникновения межъязыковой интерференции 
3. Классификация межъязыковой интерференции 
4. Проблемные аспекты фонетической интерференции. 

5. Проблемы лексико-семантической интерференции  

6. . Проблемы грамматической интерференции  

7. Снятие проблем языковой интерференции  

 
Практическиезадания 

Практические задания выполняются после чтения лекций, дающих 

теоретическиеосновы для их выполнения. Выполнение практических заданий во 

времяпрактическихзанятий–

однаизосновныхформорганизацииучебногопроцесса,заключающаясяввыполнении 

студентами комплекса учебных заданий (переводы, выполнение упражненийи т.д.) под 

руководством преподавателя с целью усвоения научно-теоретических основучебной 

дисциплины, приобретенияумений и навыков, опыта творческойдеятельностипо 

изучаемой дисциплине, закрепление, углубление, расширение и детализация 

знанийстудентовприрешенииконкретныхзадач;развитиепознавательныхспособностей,сам

остоятельностимышления,творческойактивности 

Практические задания также могут даваться на дом для закрепления 

пройденногоматериала и по подготовке кследующемупрактическомузанятию. 

 

Критериииметодикаоценивания: 

– 4 балла выставляется студенту, еслион правильно выполнил задание, 

владеетсодержаниемпрактическойработы.Студентпоказалотличныевладениянавыкамипри

менения полученных знаний и умений при решении профессиональных задач в 

рамкахусвоенного учебногоматериала. 

- 3баллавыставляетсястуденту,еслионвладеетсодержаниемпрактическойработы,вы

полнилзаданиеснебольшиминеточностями.Студентпоказалхорошиевладениянавыкамипри

мененияполученныхзнанийиуменийприрешениипрофессиональных задачв рамках 

усвоенного учебногоматериала. 

- 2баллавыставляетсястуденту,еслиончастичновладеетсодержаниемпрактическойр

аботы;выполнилзаданиессущественныминеточностями.Студентпоказалудовлетворительн

оевладениенавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприрешении 

профессиональныхзадачврамкахусвоенногоучебногоматериала. 

- 1 балл выставляются студенту, если он не выполнил или не полностью 

выполнилзаданиепрактическойработы,привыполнениизаданиястудентпродемонстрировал

недостаточный уровень владения умениями и навыками при решении 

профессиональныхзадачв рамках усвоенногоучебногоматериала. 

 

 



15  

Типовыезадания: 

 

1. Межъязыковая омонимия   и межъязыковая энантиосемия. 

2. Интерференция как источник ошибок в речи.  

3. Семантический критерий классификации межславянскихинтерферем. 

4. Причины, обусловившие возникновение и развитие энантиосемии 

 

3. Выполните перевод текста с листа. 

 «Наследники НедаГарлана», как прозвали их в шутку знакомые, были семеро 

молодых людей, студентов и студенток, владевшие сообща моторной лодкой, которой 

наградил их Гарлан, скончавшийся от чахотки в Швейцарии. В середине июля состоялась 

первая поездка «наследников. Они направились на берег озера Снарка «вести дикую 

жизнь» Восьмым был приглашен Кольбер, несчастная любовь которого к одной из трех 

пустившихся в путешествие – Джой Тевис – стала очень популярной в университете еще 

год назад и служила материалом для комментариев. Джой Тевис с шестнадцати лет по сей 

день наносила рану за раной, и, так как она не умела или не хотела их лечить, они без 

врача заживали довольно быстро. Кольбер был ранен серьезнее других и не скрывал 

этого. Он делал Джой предложение три раза, вызвав сначала смех, потом желание 

«остаться друзьями» и наконец нескрываемую досаду. Он ей не нравился. Она боялась 

серьезных длинных людей, смотрящих в упор и делающихся печальными от любви. При 

одной мысли, что такой подчеркнуто сдержанный человек сделается ее мужем, ею 

овладевали запальчивость, мстительный гнев, обращенный к невидимому насилию. 

Однако Кольбер не был навязчив, и она не избегала его, предварительно взяв с него слово, 

что он не будет более делать ей предложений. Он послушался и стал держать себя так, как 

будто никогда не волновал ее этими простыми словами: «Будьте моей женой, Джой!» На 

третий день «дикой жизни» Джой захотелось пойти в лес, и она пригласила Кольбера ее 

провожать, смутно надеясь, что его каменное обещание «не делать более предложений» 

встретит повод растаять. Уже три месяца ей никто не говорил о любви. Она хотела какой-

нибудь небольшой сцены, вызывающей мимолетное, вполне безопасное настроение, 

напоминающее любовь. Когда Кольбер шел сзади, она испытывала чувство, словно за ней 

движется боязливо жаждущая упасть стена. Надо было угадать момент – отойти в 

сторону, чтобы стена хлопнулась на пустое место. 

Текстыдляперевода 

1 

Семья,впервуюочередь,-

этоединстволюдей,объединенныхродственнымисвязями. Человек обязан знать 

свой род и учиться жить с ними в дружбе и согласии. Есличувство родства в крови 

и есть, но в сознании само собой не появляется. Его нужнопрививатьсдетства. 

НародныйписательБашкортостана,лауреатпремииимениСалаватаЮлаеваЗа

йнабБиишева, тонко чувствующая мелодичность и выразительность родного 

языка, сцелью отображения родственных отношений башкирского народа, 

сохранения богатстваязыка, широко использовала родственные термины, 

описывала традиции и обычаи в своемизвестномромане«Униженные». 

Башкирыквоспитаниюродственныхотношенийуделялиособоевнимание.Вро

дствеоничувствовалибольшуюсилу.Укаждогоисторическоговременисвоитрудност

и, свои противоречия, но при любых трудностях, если есть поддержка, вера 

инадежда, житьлегче.Асамая главнаяподдержкаубашкир–родные. 

2 

Убашкирскогонародаестьпоговорка«Укогоестьродня–

тотсильнее».ВсеэтояркоотражаетсявпродолжениироманавсудьбеглавногогерояБайгил

ьде.Еговторая 
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жена Сарбиямал, когда их выгнали из деревни, не зря ругает его словами: «Скажи 

мне!Что здесь у тебя свое, родное? Ни земли, ни кровных и близких родных – 

ничего и никогоу тебя нет! Хоть бы один заступился за тебя, слово молвил! Был 

бы ты им дорог, не далибы вышвырнуть из родного аула по наговору!» 

Признаться, Байгильде и в самом деле, какотрезанный ломоть, был совсем одинок 

в своем ауле. Не было у него здесь ни одногоблизкого родственника, и потому он 

ничего не знал про свой род, хотя согласно обычаюмужчине 

полагалосьзнатьсвоюродословнуюдоседьмого колена». 

Действительно, башкиры издревле не представляли себя без своего рода, 

семьи,родных.Поэтомувелисьзаписивродословной–

шежередоседьмогопоколения.Иистинный башкирпридерживалсяэтихправил. 

Какие бы перемены не переживало Человечество, семейные ценности в 

основномхранятся неизменно. Особенно в вопросе воспитания основные 

требования передаются изпоколения в поколение. Замеченные в последние годы 

отклонения от всего этого идут отне бережного отношения к ценностям, от 

слабого воспитания национальных традиций.Человек, освободившийся от своих 

корней, от своего рода и национального бытия, 

неможетприткнутькдругим.Сохранившийвсебевсебогатство,мелодичность,вырази

тельность и певучесть башкирского языка роман ЗайнабБиишевой 

«Униженные»,поистинеявляетсяуникальнымпроизведением,которыйотражаетвсет

радиции,всесобытия дооктябрьского периодаисториибашкирскогонарода. 

15-гои16-

гоноябрявБашкирскомгосударственномуниверситетесостоялсяМеждународныйли

нгвофестиваль.ОрганизаторамимероприятиявыступилиИнститутнепрерывногообр

азования,филологическийфакультетБашГУ,ОбъединённыйСоветОбучающихся, 

Клуб ЮНЕСКО и Студенческий клуб БашГУ. Дружественная 

атмосферапраздника объединила в эти дни около 500 любителей языков из 

различных вузов, школ иобщественных организаций Республики, а также из 

Удмуртии, Иркутской, 

Самарской,Свердловской,Челябинскойобластей,РеспубликКазахстаниУзбекистан,

Польши,Болгарии, Германии, Китая, Вьетнама и стран Африки. Путешествие в 

мир 

языковогомногообразияначалосьсторжественногооткрытия,вовремякоторогоорган

изаторыпожелалифестивалюдоброгопути,азрителисмоглиполучитьзарядэнергетик

ииположительных эмоций. Заключительной нотой церемонии открытия стала 

песня 

МайклаДжексона“Wearetheworld”,символединствавсехлюдейназемле,получившая

нафестивале новое, живое звучание. 
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3 

Зрители приняли её с искренним воодушевлением иисполняли стоя. 

4 

Основная программа мероприятия проходила в аудиториях главного корпуса и, 

пословам организаторов, была составлена таким образом, чтобы каждыймог выбрать 

свойуникальныйиполноценный“маршрут”пофестивалю,посещаявсеинтересующиепрезент

ации, открывая для себя что-то увлекательное и встречая здесь как можно большеновых 

друзей. На фестивале этого года звучало 45 языков самых разнообразных 

семей:индоевропейскойитюркской,уральскойикитайско-

тибетской,афразийской,австроазиатской,японо-

рюкюсской,австронезийскойикартвельской.Благодарятворческомуподходуучастниковвсев

ыступленияоказалисьуникальнынастолько,насколькоуникальнысамиязыкимира.Передслу

шателямибылипредставленыкакнаиболее распространённые, так и менее привычные 

нашему слуху экзотические языки.Одной из ярких особенностей этого фестиваля можно 

назвать расширение его формата.Дополнивший традиционные презентации иной формат в 

лице 75-ти мастер-классов идоступных научно-популярных лекций позволил слушателям 

расширить лингвистическийкругозор. Другой интересной особенностью стал 

проведённый среди участников 

конкурс,порезультатамкоторогонаибольшеечислоголосовбылоотданоделегацииизг.Благов

ещенска.ПодруководствомпреподавателямногопрофильногоколледжаТойгильдинойИрин

ыГеоргиевныребятаподготовилиувлекательнуюпрезентациюродного марийского языка. 

Призами зрительских симпатий были отмечены 

выступленияделегацийизс.МишкиноРБиг.Ижевска. 

Знакомствосязыкамимирауспешносочеталосьскультурнойпрограммой,благодаряко

торойиногородниеучастникипо-

новомуоткрылидлясебяРеспублику,посетивНациональныймузейРБ.Навторойденьнашихго

стейждалаобзорнаяавтобуснаяэкскурсия,приоткрывшаяпередучастникамиисториюгородав

егодостопримечательностях.Лингвистическийпраздникзавершилацеремониязакрытиястра

диционнымвручениемсертификатовобучастии,сувенировссимволикойуниверситета и 

специальных памятных призов. Благодарим всех гостей и участников 

задоброеизаинтересованноевниманиекмероприятию,атакжезаактивноеучастиеванкетирова

нии,которое, несомненно,поможетфестивалюстатьещё лучше. 

 

Конспектирование 

В ходе самостоятельного изучения дополнительной литературы студенту 

даетсязаданиенаконспектированиеилинаписанияаннотациикопределенномуразделуучебно

го материала. Данноеоценочное средство позволяет самостоятельно проработатьучебный 

материал. 

Критерииоценки: 

- 6 баллов выставляется студенту, если точно используется 

специализированнаятерминология,понятия;вответеотслеживаетсячеткаяструктура,выстрое

ннаявлогическойпоследовательности;ответизложенлитературнымграмотнымязыком.Студе

нт показал отличные владения навыками применения полученных знаний и 

уменийприрешениипрофессиональных задачврамкахусвоенного учебногоматериала. 

- 4баллавыставляетсястуденту,есливответедопущенынеточностиприосвещенииосн

овногосодержанияответа,неточноиспользуетсяспециализированнаятерминология, 

понятия, не имеетопределенной логической последовательности. 

Студентпоказалхорошиевладениянавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприре

шениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенного учебного материала. 

- 3 балла выставляется студенту, если нет общего понимания вопроса, 

имеютсязатрудненияилидопущеныошибкивопределениипонятий,использованиитерминол

огии.Студентпоказалудовлетворительноевладениенавыкамипримененияполученных 
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знаний и умений при решении профессиональных задач в рамках усвоенногоучебного 

материала. 

- 2 балла выставляется студенту, если проявил неудовлетворительное 

владениематериалом работы и не смог ответить на большинство поставленных вопросов 

по теме.Студент продемонстрировал недостаточный уровень владения умениями и 

навыками прирешениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенногоучебного материала. 

- 1 балл выставляется студенту, если нет понимания вопроса, допущены ошибки 

вопределениипонятий,использованиитерминологии,несмогответитьнинаодинпоставленны

й вопрос по теме. Студент продемонстрировал полное отсутствие 

владенияумениямиинавыкамиприрешениипрофессиональныхзадачврамкахусвоенногоуче

бного материала. 

 

Примерныеконспекты: 

1. Подготовитьобзорлитературывформеаннотированнойбиблиографии. 

2. ПодготовитьконспектпофразеологическомусловарюЗ.Г.Ураксина"Фразеологич

еский словарь башкирского языка"; по словарю Л.Х. Самситовой 

"Реалиибашкирскойкультуры". 

3. Подготовитьконспект1главыпо:РецкерЯ.И.Теорияпереводаипереводческаяп

рактика:очеркилингвистическойтеорииперевода/Я.И.Рецкер;доп.И 

коммент.Д.И.Ермоловича. -М.:Р.Валент,2004.-240с. 

1. Подготовить конспект 1 главы по: Алимов В. В. Художественный 

перевод.Практическийкурсперевода:учеб.пособиедлястудентов/В.В.Алимов,Ю.В.Артемье

ва. - М.:Академия,2010. - 256с. 

 
Примертестовыхзаданий: 

1. Какойпринципнаправленнаисследованиеязыкавпроцессежизнедеятельностичело

века? 

A. Когнитивный 

B. Антропоцентрический 

C. Прагматический 

D. Деятельностный 

E. Диалектический 

2. Благодарякакомупринципу 

языкможноизучатькакформусозданияимышлениячеловека 

A. Когнитивный 

B. Антропоцентрический 

C. Прагматический 

D. Деятельностный 

E. Диалектический 

3. Какойанализнаправленнавыявлениеокруженияслова, 

A. Методтрансформационногоанализа 

B. Методдистрибутивногоанализа 

C. Компонентномуанализ 

D. Контрастивно-сопоставительныйанализ 

E. Методсегментациитекста 
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4. Благодаря какому методу можно преобразовать единицы исходного языка в 

языкеперевода? 

A. Методутрансформационногоанализа 

B. Методутрансформационногоанализа 

C. Компонентномуанализу 

D. Контрастивно-сопоставительномуанализу 

E. Методусегментациитекста 

5. Благодарякакомуметодуможноосмысливатьиинтерпретироватьтексторигинала? 

A. Методудистрибутивногоанализа 

B. Методудистрибутивногоанализа 

C. Компетентномуанализу 

D. Контрастивно-сопоставительномуанализу 

E. Методупониманияиинтерпретации 

 

Примерныевопросыкзачету: 

 

1. Проблематика билингвизма и влияние родного языка на усваиваемый язык. 

2. Проблемы грамматической интерференции 

3. Снятие проблем языковой интерференции 

4. Межъязыковая         омонимия и межъязыковая энантиосемия. 

5. Интерференция как источник ошибок в речи. 

6.  Семантический критерий классификации интерферем. 

7. Классификациявидовпереводапотипуиоднородностииспользуемыхсемиотическихсисте

м 

8. Проблематика билингвизма и влияние родного языка наусваиваемыйязыкМетодзаписив 

последовательномпереводе,егоправила,расположениезаписи. 

9. Методтрансформацииисходноготекстаприсинхронномпереводе. 

10. Преодоление интерференции 
11. Позитивный трансфер. 

12. Лексическая интерференция.  

13. Культурная интерференция  

14. Производныесимволы впереводческойскорописи. 

15. Устный последовательныйперевод. 

16. Абзацно-фразовый перевод. 

17. Конференц-перевод. 

18. Перевод с листа. 

19. Киноперевод. 

20. Коммунальный перевод. 

21. Синхронныйперевод. 

22. Шепотныйсинхрон. 

23. Качества,определяющиепрофессиональнуюпригодностьпереводчика. 

24. Профессиональные требованиякустнымпереводчикам 

25. Подготовительныйэтап вобученииустныхпереводчиков. 

26. Основной этап в обучении устных переводчиков.2 

27. Завершающий этап в обучении устных переводчиков. 

28. Учебныеустановкиприподготовке устныхпереводчиков. 

29. Психологические установки при подготовке устных переводчиков. 

30. Преподавательские установки при подготовке устных переводчиков. 
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5.Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины 

5.1. Переченьосновнойидополнительнойучебнойлитературы,необходимойдляосв

оения дисциплины 

а)основнаялитература 

1. ЛатышевЛ.К.Перевод.Теория,практикаиметодикапреподавания[Электронный 

ресурс]: учебник / Л. К. Латышев, А. Л. Семенов. −4-е изд., 

стереотип.−Электрон.дан.ипрогр.−М.:Академия, 2008.−(Высшеепрофессиональное 

образование). 

−Загл.ститул.экрана.−Электрон.версияпеч.публикации.−Комплектучебнойлитературы в 

электронном формате. — Систем.требования: IBM PC; MicrosoftWindows95/98/XP. − 

<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Latyshev_Semenov_Perevod_u_Akademija_2008.pdf>. 

2. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика:

 очеркилингвистическойтеории перевода /Я.И. Рецкер.−М.:Р. Валент, 2010.—

244с. 

 

б)дополнительнаялитература 

1. Андреева Е.Д. Теория перевода: технология перевода: учебное пособие / 

Е.Д.Андреева;МинистерствообразованияинаукиРоссийскойФедерации,ОренбургскийГосу

дарственный Университет. - Оренбург: Оренбургский государственный 

университет,2017.-153с.:ил.-Библиогр.вкн.-ISBN978-5-7410-1737-

1;Тоже[Электронныйресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723 

2. Илюшкина М.Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы: 

учебноепособие/М.Ю.Илюшкина;науч.ред.М.О.Гузикова.-3-еизд.,стер.-

Москва:Издательство «Флинта», 2017. - 85 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-9765-2634-1; 

То же[Электронныйресурс]. -URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153 

3. Теория перевода: учебное пособие / авт.-сост. Л.Р. Вартанова, П.П. 

Банман;Министерство образования и науки Российской Федерации, Федеральное 

государственноеавтономноеобразовательноеучреждениевысшегопрофессиональногообраз

ования 

«Северо-Кавказский федеральный университет». - Ставрополь: СКФУ, 2014. - 183 с. -

Библиогр.вкн.;Тоже[Электронныйресурс].-

URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762 

4. Общаятеорияперевода:учебноепособие/авт.-

сост.С.В.Серебрякова;Министерство образования и науки Российской Федерации, 

Федеральное 

государственноеавтономноеобразовательноеучреждениевысшегопрофессиональногообраз

ования 

«Северо-Кавказский федеральный университет». - Ставрополь: СКФУ, 2014. - 154 с. -

Библиогр.вкн.;Тоже[Электронныйресурс].-

URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457482 

 

5.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

ипрограммногообеспечения,необходимыхдляосвоения дисциплины 

 

1. Windows8Russian.WindowsProfessional8RussianUpgrade.Договор№104от17.0

6.2013 г. Лицензиибессрочные. 

2. MicrosoftOfficeStandard2013Russian.Договор№114от12.11.2014г.Лицензии 

бессрочные. 

3. Онлайнсловарь−http://huzlek.bashqort.com/ 

4. Русско-башкирскийонлайнсловарьипереводчик−http://ufa-all.ru/ 

5. Башкирско-

https://elib.bashedu.ru/dl/read/Latyshev_Semenov_Perevod_u_Akademija_2008.pdf
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762
http://biblioclub.ru/index.php
http://huzlek.bashqort.com/
http://ufa-all.ru/
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русскийсловарьСловарьразработанлабораториейлингвистикииинформационных 

технологий ИИЯЛУНЦ РАН−http://mfbl2.ru/mfbl/bashrus 

http://mfbl2.ru/mfbl/bashrus
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6. Материально-техническаябаза,необходимаядляосуществленияобразовательного 

процессаподисциплине 

 

Наименованиеспец

иализированных 

аудиторий,кабинето

в,лабораторий 

Видзанятий Наименование 

оборудования,программног

ообеспечения 

1 2 3 

1.Учебнаяаудиториядля

проведениязанятийлекц

ионного типа:аудитория

 № 311 

(главный

 корпус),

лаборатория   ИТ№ 312 

(главныйкорпус). 

Лекции Аудитория№311 

Учебная мебельпарта аудиторск. 3-х местн. – 

10шт., доска– 1 шт, учебно-наглядные 

пособия,трибуна600*650*1300мм–

1шт.,столпреподавательский –

1шт.,стулпреподавательский–

1шт.,экраннастенныйClassicSolution модель W 

243x182/3 MW-SO/W –1шт. , проектор 

мультимедийный Optoma X312DLP-1 шт. 
ЛабораторияИТ№312 

Учебная мебель столы– 13 шт., доска – 

1шт.,учебно-наглядныепособия,учебно-

наглядныепособия, трибуна - 1 шт., 

интерактивная доскаSMARTспроекторомV25–

1шт.,12компьютеров – системный блок USN 

QuadCore3,2 GHzGb / Hdd 500 Gb / H 81 / TX 450 

W /мышь USB/LSDмонитор1,5ʺ/ Vin10Pro 

Аудитория№213 

Учебнаямебельпартааудиторск.3-хместн.–13шт., 

доска – 1 шт., учебно-наглядные 

пособия,трибуна – 1 шт., мультимедиа проектор 

AserP7500 

Читальныйзал№1 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,стендпопожарнойбезопасност

и,моноблокистационарные – 5 шт, принтер – 1 

шт., сканер – 1шт. 

Читальныйзал№2 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,моноблоки стационарные – 7 

шт, компьютер – 1шт. 

1. Windows 8 Russian. Windows 

Professional8 Russian Upgrade. Договор № 104 от 

17.06.2013г.ЛицензияOLPNLAcademicEdition.Бе

ссрочная. 

2. MicrosoftOfficeStandard2013Russian.Дого

вор № 114 от 12.11.2014 г. Лицензия OLPNL 

Academic Edition.  Бессрочная. 

2.Учебнаяаудиториядля

проведениязанятийсеми

нарского типа:аудитория

 № 213 

(главный 

 корпус),ау

дитория № 311 

(главный

 корпус),

лабораторияИТ№ 312 

(главныйкорпус). 

Практические

занятия 

 

 

 

 

Консультация 

 

 

 

 

Экзамен 

3.Учебнаяаудиториягруп

повых и 

индивидуальных

консультаций: 

аудитория № 213 

(главный 

 корпус),ау

дитория №  311 

(главныйкорпус). 

 

4.Учебнаяаудиториядля

текущего контроляи

 промежуточной

аттестации: 

аудитория № 213 
(главный 

 корпус),ау

дитория №  311 

(главныйкорпус). 

 

 

 

 

Самостоятельная

работа 

5. Помещения

 длясамостоятельн

ойработы:Читальныйзал 

№1 (главный корпус), 

Читальный зал
 №2(главн

ыйкорпус). 

 



Приложение№1 

 

 

 
МИНОБРНАУКИРОССИИ 

ФГБОУВО«БАШКИРСКИЙГОСУДАРСТВЕННЫЙУНИВЕРСИТЕТ»ФАКУЛ

ЬТЕТБАШКИРСКОЙФИЛОЛОГИИИЖУРНАЛИСТИКИ 

 
СОДЕРЖАНИЕРАБОЧЕЙПРОГРАММЫ 

 

дисциплиныМежъязыковая терминологическая интерференция при переводе 

5 семестр 3 курс 

очная форма обучения 
 

 

 

Видработы Объемдисциплины 

Общаятрудоемкостьдисциплины(ЗЕТ/часов) 2/72 

Учебныхчасовнаконтактнуюработуспреподавателем:  

лекций 18 

практических/семинарских 18 

лабораторных  

других (групповая, индивидуальная консультация и иные 

видыучебнойдеятельности,предусматривающиеработуобучающи

хсяспреподавателем)(ФКР) 

 
 

0,2 

Учебныхчасовнасамостоятельнуюработуобучающихся(СР) 35,8 

Учебныхчасовнаподготовкукэкзамену/зачету/дифференци

рованномузачету(Контроль) 

 

Форма(ы) контроля: 

зачет5_семестр 



 

 

 
 

 
№

п/п 

 
 

 
 

Темаисодержание 

 

Форма изучения материалов: 

лекции,практические занятия, семинарские 

занятия,лабораторныеработы,самостоятельнаяр

аботаитрудоемкость(вчасах) 

 
 

Основная и 

дополнительнаялитература, 
рекомендуемаястудентам(но

мераизсписка) 

 
 

Задания 

посамостоятельн
ойработестудент

ов 

Форма 

текущегоконтроляус

певаемости(коллокв

иумы,контрольные 

работы,компьютерн

ые тестыит.п.) 

ЛК 
Прак/с

ем 
ЛР 

СР 
   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1.  Понятие межъязыковой 
интерференции. История 
изучения проблемы.  

2 2  3,2 1, 2 1.Изучениетем индивидуальный/

групповой 

опрос,конспектир

ование 

2. Причины возникновения 

межъязыковой 

интерференции 

2 2  4,2 1, 2 1.Подготовкадокладов индивидуальный/ 

     переводтекстов  

3. Методические 

предпосылки 

интерференции 

2 2  4 1, 2 
3 

Подготовитьсообщени

е 

пофразеологическому

словарюЗ.Г.Ураксина"

Фразеологическийсло

варь 

башкирскогоязыка"; 

по словарюЛ.Х. 
Самситовой"Реалии 

башкирскойкультуры" 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 

4. Классификация 

межъязыковой 

интерференции 

2 2  4,2 1, 2 Составитьконспект. индивидуальный/ 

 

5. Проблемы лексико-

семантической 

интерференции 

2 2  4,2 1, 2 
4 

Письменная 

работа:переводтекс

тов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 



 

6. Проблемы грамматической 

интерференции. 

2 2  3 3 Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Спецификапереводавре

мен

 глаголов

русскоготекстанабашки

рскийязык. 

Письменнаяработа:пере
водтекстов 

индивидуальный/г

рупповой 

опрос,практически

езадания; 

7. Методические 

рекомендации по 

преодолению языковой 
интерференции. 

2 2  4  Подготовить  

 обзорлит

ературы в
 формеанн

отированнойбиблиогра

фии. 

Письменная

 работа:

переводтекста 

индивидуальный/г

рупповойопрос, 

конспектирование 

8. Упражненияназапоминани

еслов,рядовчисел,топонимо

в,имен,реалий(например,де

нежныхединиц). 

2 2  4 1, 2 Письменная

 работа:

переводтекстов 

индивидуальный/

групповойопрос, 
конспектирование 

9. Упражненияпо 

преодолению языковой 

интерференции. 

2 2  4 3 Подготовитьсообщения 

 

 последующ

им темам:Предлоги в

 русскомязы

кеиихпереводнабашкир

скийязык. 

Спецификапереводавре

мен

 глаголов

русскоготекстанабашки

рскийязык. 

Письменная     работа: 
переводтекстов 

индивидуальный/

групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

тест 
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